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Le Festival Mondial The World Festival
En panorama, les arts du spectacle des pays participant à l'Expo 67 

A presentation of performing arts from nations participating at Expo 67

JEAN CÔTÉGORDON HILKER
Directeur artistique/Mrtis/ic D irector Directeur adm in istra tif/ A dm in istra tive  D irecto r

GILLES LEFEBVRE
Directeur artistique associé/Associ'a/e A rtis tic  D irecto r

DAVID HABER DAVID DAUPHINEE1 Producteur, spectacles de théâtre 
Producer, Theatre Presen tations

Producteur, spectacles de l’Autostade 
Producer, A u to sta d e  Presentations

ROGER GARAND
Producteur, manifestations sp éc ia les /P roducer, S pecia l E vents

MARY JOLLIFFE
Chef, publicité/Head, P ublicity
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Administrateur, spectacles de La Ronde 
A d m in istra to r , L a R on de Entertainm ent

JOHN PRATT
Directeur délégué aux Spectacles et à l’Accueil 

D epu ty  D irecto r  — P roducer o f E n terta inm en t and H ost

« II me semble désormais entrevoir mieux ce qu’est une civilisation. 
Une civilisation est un héritage de croyances, de coutumes et de con­
naissances, lentement acquises au cours des siècles, difficiles parfois à 
justifier par la logique, mais qui se justifient d’elles-mêmes, comme 
des chemins, s’ils conduisent quelque part, puisqu’elles ouvrent à 
l’homme son étendue intérieure. »

** *

”. . .Where would you advise me to visit ?” he asked.

The planet Earth,” replied the geographer.”It has a good reputation.

ANTOINE DE SAINT-EXUPÉRY
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LE ROI SALOMON ET LE SAVETIER, RÉSUMÉ

Acte I

Au palais de Salomon, le roi passe son temps à écrire l’Ecclesiaste (la 
portion de l’Ancien Testament qu’on lui attribue) et se désintéresse de 
la vie; il est tourmenté par le problème d’un enfant que deux mères 
réclament. Il apprend par une de ses 999 femmes, Nofrit, qu’il a un 
sosie : un savetier ivrogne qui amuse la foule en imitant le roi (Chant : 
“Quel scandale”). Salomon demande qu’on lui amène son jumeau. Entre­
temps on essaie de l’égayer (“Laisse tomber, Salomon”).

Le savetier Shalmai amuse ses amis par ses imitations du roi (“Chanson 
du Savetier”), mais son comportement exaspère sa femme Naama qui s’en 
plaint (“C’est mon homme”). Sur ce, les soldats du roi arrêtent Shalmai 
et sa femme insiste pour l’accompagner. La foule entonne (“Le sot et 
le sage”).

Entretemps, Salomon a une discussion avec sa mère qui soutient que 
l’habit fait le moine. Le savetier et sa femme arrivent au Palais. Salomon 
s’intéresse vivement à Naama et décide de l’inclure dans son harem (“Un 
homme comme les autres” chante Naama). Salomon veut ensuite prouver 
que sa mère a tort : les deux sosies enfilent les vêtements l’un de l’autre, 
puis Salomon se fait jeter à la rue. Shalmai s’avérera un excellent souverain 
grâce à Bat-Sheva qui veut faire la leçon à son fils.

1
1

ENTRACTE
Acte II

Shalmai assiste à un bal (“Le chant du vin”) alors que le 
Salomon découvre dans la rue les véritables sentiments de ses admirateurs 
(“Aux champs”). Nofrit, jalouse de Naama, essaie dans “La chanson de 
la vengeance” de convaincre celui qu’elle croit être le véritable savetier 
de prendre la place du roi. Salomon refuse, choqué par la perfidie des 
femmes.

savetier’

Roi” Shalmai remplit son rôle à merveille (“La chanson du 
savetier”) mais Naama est malheureuse à la cour (“Pas pour moi”). 
“La dispute” la met aux prises avec Nofrit. Eprise de “Salomon”, elle lui 
déclare ses sentiments : Shalmai se voit ainsi trompé par lui-même. 
Nofrit a la nostalgie de l’Egypte (“Le soleil de Moph”). Enfin Shalmai 
aimerait bien retrouver ses compagnons d’autrefois (“Je suis seul ici”), 
Naama s’enfuit, et Shalmai répare des chaussures en cachette. Heureu­
sement, la mère du roi renvoie le savetier, Salomon revient (“Faisons la 
paix”, jurant qu’il se méfiera toujours des femmes, et l’on annonce l’ar­
rivée de la Reine de Saba . . . (“Finale”).

Le



THE KING AND THE COBBLER, SYNOPSIS
Act I
King Solomon is in a state of deep brooding over his pending decision 
on the fate of the child claimed by two mothers. One of his wives, Nofrit 
the Egyptian, informs him that a drunken cobbler who looks exactly like 
the king is mocking him in the streets of Jerusalem (Song : “It’s a Scandal”). 
Solomon sends for the cobbler while Nofrit tries to cheer him up (“Leave 
Them Alone”).

In the market place, Shalmai the cobbler gives a drunken imitation 
of the king (“The Cobbler’s Song”) and delights all but his wife Naama, 
who complains bitterly about his behaviour (“That’s my Man”). But, when 
the king’s soldiers arrive, she insists upon going with him. They are led 
away while the townspeople make a comparison between wise men and 
foolish ones (“The Wise and the Foolish”).

A t the palace, Solomon has an argument with his mother Bat-Sheva 
who insists that clothes make the man. King Solomon is attracted by 
Shalmai’s wife and, after a lively conversation with her, orders her taken 
to his harem where, despite her protests, (“He’s Like All of Them) she 
must join his 999 other wives. To prove his mother wrong, the king 
changes clothes with the cobbler and once he is dressed in rags he is thrown 
out into the street.

Shalmai is quite terrified at the prospect of replacing King Solomon, 
but Bat-Sheva, hoping to teach the real king a lesson, helps Shalmai to 
act the part of a good ruler.

1
1

INTERMISSION
Act II
A ball is given in the “king’s” honour and the whole city is dancing in the 
streets. The palace revellers come out to distribute sweets and money to 
the crowd. (“Horn”, “To the Fields”)

In his disguise, Solomon discovers that the people dislike the court 
and that those who shout praises to the king are paid to do so. He meets 
his Egyptian wife Nofrit who believes him to be the real cobbler and, 
jealous of the King’s attentions to Naama, she tries to convince him to 
usurp the throne (“Song of Vengeance”). Solomon refuses, quite shocked 
by Nofrit’s betrayal.

In the meantime, Shalmai assumes Solomon’s role of judge and makes 
a wise decision in a dispute over a ring (“Cobbler’s Song”), but Naama 
attracted though she is by the “king”, longs for her former life in the 
market place (“Not M y Style”) and quarrels with Nofrit (“The Quarrel”).

Finally, no one is happy at the palace. Nofrit wants to go home 
(“The Sun of Moph”), Naama runs away and discovers the real Solomon 
in the market place, Shalmai longs for his old friends and his former job, 
and secretly starts to repair shoes (“I ’m Alone”). The king’s mother now 
sees that things have gone far enough and restores everyone to his normal 
position (“Making Peace”).

Solomon swears never to trust a woman again, just as a courier 
announces the arrival of the Queen of Sheba . . . (“Finale”).



1

#mm
*23 ■%ü

» 4»'
(

% à

■
l

1 m
:

il• ■ •y/ :

KF

t.

Yona Attari (Naama), Illy Gorlitsky (Shalmai), Rivka Raz (Nofrit)

LE THÉÂTRE CAMÉRI

Depuis sa fondation en 1944, le Théâtre Caméri de Tel-Aviv a été 
considéré, à juste titre, comme le champion de la jeunesse israélienne. Le 
Théâtre Caméri est en effet la première troupe à s’exprimer en hébreu de 
tous les jours, avec les accents de la nouvelle génération née en Israël.

Le Théâtre Caméri de Tel-Aviv comprend trente-cinq comédiens; 
auprès du Caméri existent, à Tel-Aviv, un théâtre pour enfants et un 
studio d’art dramatique.

L’an dernier, le Théâtre Caméri a donné plus de 600 représentations; 
la troupe se produit non seulement à Tel-Aviv mais également dans les 
villes frontalières, les kibbutzim et les nouveaux centres de colonisation. 
La troupe compte 150 pièces à son répertoire.

I
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T H E  C A M E R I T H E A T R E

The Cam eri Theatre’s foundation, in 1944, was ha iled as a m ajor revo lu­
tion in Israe li theatrica l art. F o r the f irs t time p lays were presented in  
everyday Hebrew, spoken w ith  the accent o f native-born Sabras.

M any members o f the troupe were born in  such diverse and faraway  
places as Russia, M ex ico  and Yemen. Yet, a fter w o rk ing  together fo r  many 
years as a repertory troupe, they have acquired the m odern Israe li 
personality which typ ifies the Cameri.

The Cam eri gives over 600 performances each year, appearing not 
only in  its modern T e l-A v iv  ha ll, but also tou ring  K ibbu tz im , border 
settlements and new im m ig ran t towns. Its  reperto ire o f some 150 plays 
ranges from  Eurip ides’ “ E lectra ” , through Shakespeare’s “ T w elfth  N ig h t’ ’ 
to P in te r’s “ B irthday P arty” .
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V SAMUEL BUNIM 
Metteur en scène /  Director

;
Né à Saratov, en Russie, Samuel Bunim vit en Israël depuis 1934. M. 
Bunim dirigea les revues et les comédies de l’armée, auxquelles il donna un 
style caractéristique, avant de devenir metteur en scène attitré du Caméri. 
Il a mis en scène “Le Roi Salomon et le Savetier” après des dizaines 
d’autres succès sous sa direction, dont plusieurs pièces du répertoire 
classique.

Samuel Bunim raconte, au sujet de cette pièce : Nous n’avons pas
cherché à faire une comédie musicale à l’américaine. Nous avons fait 
quelque chose de plus intime. C’est une des raisons pour laquelle notre 
Salomon n’apparaît pas comme un roi puissant à la tête d’une armée, 
mais tel qu’il nous a été transmis par la légende populaire.”

Born in Saratov, Russia, Samuel Bunim has lived in Israel since 1934. 
Mr. Bunim created a distinctive style for the Israeli army’s revues and 
comedies before becoming director of the Cameri Theatre. His direction 
of “King Solomon and the Cobbler” follows dozens of other hits, including 
many classical plays.

Samuel Bunim says about this play : “We did not try to create an 
American-style musical comedy. We did something more intimate. That 
is one of the reasons why our Solomon is not shown as a powerful king 
leading his army, but rather as he has been preserved by popular legend.”
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AVIS —  NOTICE

Il est défendu de fumer dans la salle.
Smoking is not permitted in the auditorium.

Il est strictement défendu de se servir d’appareils photographiques 
ou d’enregistrement.
The use of cameras or any type of recording equipment 
is strictly forbidden.

La direction se réserve le droit de refuser l’entrée à quiconque; 
les retardataires ne seront admis à la salle qu’au premier intervalle.
The management reserves the right to refuse admission;
latecomers will not be admitted to the auditorium until the first interval.

Le programme est sujet à modification.
This programme is subject to change.

Fleurs gracieuseté de Dominion Floral Company. 
Flowers courtesy of Dominion Floral Company.

Dessin de la couverture —  SUSAN DOLESCH Cover design
E

Litho Pierre Des Marais Inc/Montréal
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